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ò Je reconnais moi-m°me lõatout que jõapporte
aux clients parce que je suis francophone.

Ça me fait plaisir de servir les gens dans leur langue. 
Jamais je vais travailler dans un centre unilingueé 
cõest trop important dõoffrir ceci ¨ notre population. 
Je le reconnais de plus en plus dans ma profession.ó

- Une professionnelle engagée



Disponibilité et accessibilité des services 

de santé en français au Manitoba
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}Derniers dix ans, on tente de comprendre la 
communication entre le patient et le professionnel 
de la santé et son impact sur les soins de santé
(Jacobs et al., 2003; Segalowitz , 2009)

òLa conversation est au cïur de toute relation 
humaine, et fonde la relation entre le patient et le 
m®decinó

OõNeill, 2005, p.179



(Fédération des communautés francophones et acadienne du 
Canada, 2001)



}Inventaire
Ɓsites web des ordres professionnels de la santé du MB

Ɓcontact par courriel ou par téléphone avec les registraires 
de plusieurs ordres

Ɓcontact avec certains professionnels de la santé dont nous 
avions connaissance

}Groupes de discussion
Ɓ5 groupes (3 Winnipeg, 2 régions rurales )

¶Variétés professionnels (14 professions)

¶29 participants



Profession

Professionnels pouvant 

communiquer en 

français (auto-déclaré)

Total des 

professionnels au 

Manitoba

Pourcentage de 

professionnels pouvant 

communiquer en français

Médecins (généralistes 

et spécialistes)i
147 2442 6,02%

Dentistes (généralistes 

et spécialistes)i
24 630 3,81%

Denturologistesi 2 54 3,70%

Optométristesii 15 119 12,61%

Physiothérapeutesii 45 684 6,58%

Sages-femmesii,iii 4 51 7,84%

Psychologuesiii 3 176 1,70%

Autres professionnelsiii 72 - -

Total 312 - -

Note : 
i : Information disponible sur le site Web de lõordre ou de lõassociation 
ii : Information disponible aupr¯s de lõ®quipe de recherche ¨ la suite dõune requ°te sp®ciale aupr¯s des ordres 
iii : Professionnels rep®r®s par lõ®quipe de recherche 



« écõest ben mieux que võl¨ quinze, vingt, 
trente ansé»



« Je pense que les gens francophones qui veulent 
les services en français doivent sûrement 
sõexprimer pour °tre capable de recevoir leurs 
services en fran­ais, parce que moi, jõai pas la 
capacité de faire pression dans ma propre 
professioné¨ direéau gouvernement du 
Manitoba "Écoute , moi je suis francophone icitte, 
pis je veux des services en fran­aiséchangez 
votre mandat pour aussi inclure les gens 
francophones é" è



« Si jõavais lõoption, il y aurait beaucoup de 
personnes qui seraient ouverts à tenter un 
autre quelques semaines avant de voir un 
sp®cialiste en fran­ais. Mais tu sais, il nõy a pas 
lõoptioné è



« Cõest pas tout le monde qui vont afficher leur 
francophonie, tu saiséils ont ®t® embauch®s ¨ 
cause quõils peuvent parler fran­ais, mais ils ne 
le font pas aussi instinctivementéè
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ç Depuis quõon est organis® en r®gions, on a 
perdu quelque chose. »

« Dans une r®gion se voit incapable dõacc®der 
aux soins à domicile en français, faute 
dõhabiter "sur le mauvais bord de la 
frontière " . »



« Il disant ­a, quõil haµssait ­a parler lõanglais. 
Jõy dit çBen tu demandeséon est d®sign® 
bilingue, ça fait que si tu veux une 
francophone, tu demandes, puis on va essayer 
de tõaccommoderèé¢a fait quõil dit: OK, cõest 
ça que je veux ! » 



« Même si je suis bilingue et que je peux parler 
le fran­ais avec lõindividu, il faut que je parle 
lõanglais parce que sinon, jõai pas le temps de 
retraduire ­a pour expliquer toute lõentrevue ¨ 
tout le monde anglophone autour de moi é è



« Je me suis retrouv® dans un milieu, jõavais 
pris des cours en français, je ne parlais que le 
français, presque, mais les gens avec qui je 
travaillais étaient tous anglophones . »



1. Encourager lõoffre active des services en 
français.

2. Trouver un moyen dõidentifier les 
professionnels francophones et de mettre 
sur pied un réseau pour ces 
professionnels.

3. Augmenter les services de santé en 
français en centralisant les services de 
santé pour francophones.



}Les obstacles principaux ¨ lõoffre de services de 
santé en français sont :
Ɓla pénurie de professionnels pouvant offrir des services en 
fran­ais, contribuant ¨ un temps dõattente prolong® et/ou une 
plus grande distance à parcourir pour recevoir les services

Ɓla difficulté pour le client, les professionnels, les ordres 
professionnels et les établissements de santé de repérer les 
professionnels francophones

Ɓla difficult® pour le professionnel dõidentifier les clients 
francophones

Ɓlõh®sitation du professionnel de faire lõoffre active de services en 
français

Ɓle manque de connaissance des ressources humaines 
francophones disponibles en santé 



Ɓla langue de travail ®tant lõanglais et les clients ®tant bilingues, il 
est plus simple de tout faire en anglais pour faciliter la 
documentation de lõintervention dans les dossiers

Ɓune absence dõaffichage indiquant un service bilingue, ou un 
affichage bilingue en absence de services en français, malgré la 
d®signation bilingue de lõ®tablissement

Ɓla formation des professionnels principalement en anglais et la 
formation continue en français limitée au Manitoba 

Ɓla lenteur des services de traduction de documents pour les 
clients ou pour la promotion des services de santé en français 



1) Combler la pénurie de professionnels
francophones

2) Éxiger que les associations et les ordres
professionnels identifient les professionnels
francophones

3) Publier un répertoire des professionnels
pouvant offrir un services en français

4) Augmenter lõacc¯sà des ressources
bilingues pour les clients et les 
professionnels


